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                                                OUR JOURNEY IN THE SâSANA



Our Journey In the Sàsana


Light and darkness are two natural phenomena which exist in the world. Of the two, light is beneficial to everybody and is a desirable phenomenon. Nonetheless, one should remember that, in fact, there are also those in the world who delight in darkness and gain advantage from it, such as thieves. A thief does not like light. He profits only from darkness. Because he hates light, and does not profit from light, his endeavour is always to extinguish light Þ the relationship between Dhamma (light of righteousness) and Adhamma (darkness of unrighteousness) is the same.


Morever, just as light and darkness will not unite, so too will Dhamma and Adhamma never unite. It is evident, however, that because the elements related to the hosts of Adhamma have united and predominate, the force of Adhamma is gaining superiority. It is furthermore evident that a force detrimental [to light], such as the wind which comes from any direction to strike and blow out the burning flame of an oil-lamp, is an element allied to darkness, which is contrary to light. In the same way does the force allied to Adhamma also gain strength. The armies allied to Adhamma, which are called Màra (The Destroyer, Death), swarm forth in many disguises and in many ways, attacking and suppressing Dhamma, to ultimately destroy it.


The fortress of Dhamma can be found in a noble person. The living Dhamma inside the fortress called `Superior Person' overpowers the immense force of Adhamma, spreads light and shines forth invincible. But it is when the great person, who is a sanctuary and support to Dhamma becomes, for some reason or other, weak and feeble or passes away, that Dhamma comes to be without support and stability. Then does Dhamma disappear and the world is enveloped in the darkness of Adhamma.

You have, as have we, lined up here to become fortresses of Dhamma. Our purpose is to become mighty fortresses of Dhamma. Remember that you too are in the line of fortresses. Let us without regard for our very life devote ourselves to Dhamma. Let us go along the peaceful path which is the conquest by Dhamma, walked upon unfalteringly by the great heroes of Dhamma. Even though the destructive force of Adhamma, called Màra, were to approach in a thousand guises, let us proceed possessed of the quality of valour, stirred by The Buddha's command:

Dunàtha maccuno senaü,

Naëàgàraü va ku¤jaro.

Smash the army of death;

As a royal elephant smashes a reed-hut.   (S i.156)

At this point, the disposition which is developed in a great person for the defence of Dhamma will be seen to move away from tyranny and oppression, `the dangers of Màra', and advance by way of going against the stream (pañisotagàmã). 

Remember also The Buddha's words:

Dhammakàmo bhavaü hoti;

Dhammadessã pavàbhavo.

He who is eager for Dhamma succeeds;

  He who is hostile to Dhamma fails.      (Sn. 92)

Without desire for material gains, but only a wish for pure Dhamma, and a strong determination to defend the Sàsana, the Shrã Kalyàõã Establishment of Yogi-Hermitages started out and continues, like the uninterrupted flow of a river, restoring and smoothing out the path, and has for fifty years been carrying out a great service to the Sàsana. This is to be regarded as the wonder of wholesome thinking. On 18th June, 2001, fifty years of this noble programme for the Sàsana, which was introduced with the Yogi-Hermitages, have been completed. We [of this Establishment] have, therefore, been on this journey in the Sàsana for fifty years.

Not concerned about material gains, but giving priority to the practice, in order that service to the Sàsana, which The Buddha entrusted to us, should forthwith be carried out, we should [now] look back on the glorious procession of the Sàsana which has been marching forth these fifty years, and see through personal reflection the Dhamma-crops that have grown within us, so as to be glad about that most fortunate situation which was by us brought about.

As the thread on which gems are strung together takes on the colour of each gem and sparkles, so indeed, do I see our company of true men (sappurisa) as arranged like a precious ornament of gems, making glorious this procession of the Sàsana for our journey in the Sàsana. Enfolded by Dhamma, and taking on the colour of the virtues of patience (khanti) and friendliness (mettà), we have been together on this journey in Dhamma for fifty years.

   

May this noble company of ours last until we

   

attain Nibbàna.

    
Sataü samàgamo hotu-yàva nibbànapattiyà.

                           Yours, finding solace in Dhamma,

            Kaóavedduve Shrã Jinavaüsa Mahàthera

               Most Venerable Founder and Chief Advisor

to the Shrã Kalyàõã Establishment of 

                   Yogi-Hermitages

2545 Þ 18th June, 2001

Shrã Guõawardhana Yogàshrama

[monastic] centre

Galdåva Þ Kahava

xiv
xvii

